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 Secīgais bilingvisms 

Secīgais bilingvisms attīstās tad, ja pēc pirmās valodas apguves vēlāk tiek ap​gūta arī otra valoda. Aptuvenā demarkācijas līnija starp simultāno un secīgo bilingvismu ir apmēram trīs gadu vecums (McLaughlin 1984). Secīgais bilingvisms saistās ar otrās valodas apguvi. Tā var būt neformāla (pagalmā, bērnudārzā, ko​pienā) vai formāla (skolā, valodu kursos). Nepastāv viena vienīga optimāla metode, kā apgūt otru valodu pēc trīs gadu vecuma. Valodas apguves veidu un metožu ir ļoti daudz.

Ir pierādīts, ka simultānais bilingvisms nodrošina kompetenci divās valodās. Par secīgo bilingvismu to tik droši apgalvot nevar. ASV un Lielbritānijā, neskatoties uz intensīvo svešvalodu mācīšanu, tikai neliela daļa bērnu kļūst funkcionāli biling​vāli (ASV – mazāk nekā 5 %). Tiek uzskatīts, ka galvenie šādas neveiksmes cēloņi ir šādi: lasītprasmes un rakstītprasmes pastiprināta mācīšana reālu komu​nikā​cijas iemaņu attīstīšanas vietā; zems indivīdu lingvistiskās apdāvinātības līme​nis, motivācijas un intereses trūkums, iemaņu attīstīšanas iespēju trūkums. Izpla​tīts ir viedoklis, ka otrās valodas mācīšana tiek sākta par vēlu. Optimālo valodas apguves vecumu aplūkosim vēlāk.

Dažās Eiropas valstīs (Nīderlandē, Somijā, Zviedrijā, Beļģijā u. c.), kā arī, pie​mēram, Izraēlā un Singapūrā, otrās valodas apguve norit sekmīgāk. Tas liek domāt, ka otrās valodas apguvi ietekmē politiski un ekonomiski faktori. Indivīda psi​holoģiju valodas apguves procesā ietekmē politiskais, sociālais un kultūras kon​teksts. Tas jāņem vērā, pētot secīgā bilingvisma attīstību.

Secigā bilingvisma attīstības iespejas

Neformāla otrās valodas apguve
Bilingvisms bieži vien ātri attīstās, bērnam nonākot kontaktos ar citā valodā runā​jošiem vienaudžiem vai saskarē ar kultūru (TV, kino) citā valodā. Šāds bilingvisms var būt tikpat augstā līmenī kā formālā izglītībā iegūtais. Šādi parasti tiek apgūta majoritātes vai kaimiņvalsts valoda.

Formāla otrās valodas apguve
Ja otrā valoda netiek apgūta kopienā, galvenā valodas apguves nodrošinātāja ir izglītības sistēma. Skolā otrās valodas apguvei ir izstrādāta īpaša metodika. Skolu lomu aplūkosim grāmatas B daļā.

Bilingvismu var veicināt arī ārpus formālās izglītības. Kopienas bieži orga​nizē svētdienas skolas bērniem minoritātes vai etniskās dzimtenes valodas apgū​šanai. Pat trešās un ceturtās paaudzes imigrantu bērni var mācīties etniskās dzimtenes valodu šādās skolās. Ja ASV angļu valoda dominē kopienā un ir vienīgā valoda skolās, svētdienas skolas ir vienīgais veids valodas tālāknodošanai (Linguistic Minorities Project 1985; Ghuman 1993, 1994). Par to tiek gādāts reli​ģisku, kultūras un sociālu  motīvu dēļ, kā arī minoritātes vitalitātes nodrošināšanai. Bieži valo​das apguvi organizē reliģiskas grupas (draudzes), kā arī vecāku aktīvistu gru​pas. An​glijā 90. gadu vidū šādi tika apgūtas vismaz 28 valodas (piem., urdu, pandžabu, bengāļu, hindi, gudžarati un arī Eiropas valodas) vairāk nekā 500 kopienas uztu​rētās svētdienas skolās.

Blakus valodas mācīšanai bērniem svētdienas skolās izplatīta ir arī pieaugušo izglītība (sk. Baker & Prys Jones 1997). Tās formas var būt ļoti dažādas.

l 
Valodu kursi. Otra valoda vai svešvaloda tiek mācīta vienreiz vai div​reiz nedēļā vairākus mēnešus vai vairākus gadus. Šādu kursu mērķis var būt arī valodas zināšanas apliecinoša dokumenta iegūšana vai eksāmena nokār​tošana (kā angļu valodas kursi imigrantiem ASV un Anglijā). Pie​aug arī to pieaugušo skaits, kas vēlas apgūt sentēvu valodu (piem., velsiešu valodu vai citu).

l 
Intensīvie valodu kursi. Šāds kursu tips bija izplatīts Izraēlā 70. gados 
(t. s. Ulpan). Valoda tiek apgūta 3–5 rītus vai vakarus nedēļā, vairākus mēnešus pēc kārtas vai pat veselu gadu. Īpaša nozīme ir stimulējošai un draudzīgai atmosfērai valodas apguves laikā.

l 
Valodas apguves nometnes. Tās var organizēt nedēļas nogalēs intensīvai valodas apguvei. Tiek organizētas arī valodas apguves nometnes atvaļi​nā​juma laikā. Piemēram, Ziemeļvelsā pamests ciems jūras krastā ir pār​veidots par valodas apguves centru, kurā tiek nodrošinātas dažādas 
laika pavadī​šanas iespējas velsiešu valodā.

l 
Tālmācība. Pieaugušie var izmantot dažādas tālmācības metodes – radio, televīziju, magnetofona ierakstus, kompaktdiskus, videokasetes, datorpro​grammas, pašmācības grāmatas u. tml. Pašlaik vēl nav apkopojošu pētī​jumu par tālmācības metožu efektivitāti.

Bērnībā kļūt par bilingvu var neapzināti un dabiski, tikpat dabiski kā iemācī​ties staigāt vai braukt ar divriteni. Skolā bērnam netiek dota izvēle, vai mācīties otru valodu vai ne. To parasti nosaka vecāki un obligātās izglītības programmas. Arī pieaugušajiem imigrantiem, bēgļiem un viesstrādniekiem majoritātes valodas apguve parasti ir vairāk vai mazāk obligāta.
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